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OCOBJMUBOCTI HEPERJIALY ®PA3SEOJ/IOTTYHUX OAMHUID I3 300HIMAMH

Awnoraria. Y craTTi JOCTIIEHO 0COOJIMBOCTI Ta CIIOCOOH mepekrIaay ppaseosoTIuHUX OJUHUITH 13 300HIMaMU.
Jlo amasiay OyJsio 3ajydeHo ppas3eosoriyHl OAUHUIN AHTJIIMCHKOI Ta IOJBCHKOI MOBH Ta IXHI BIAMOBIIHUKH B
VKPAaIHCHKIN MOBI. 3a3HaYEHO, III0 OCHOBOIO (hPa3€0IOTIUHIX OIUHUIL 31e01JIBIIOr0 € 00pasu, Kl CUMBOJII3YIOTh
c00010 TpaauIlii, BIpyBaHHS, CBITOCHIPUHUHATTS PI3HUX HAPOMIIB, TUM CAMHM BOHU € YHIKAJbHUM CKJIAQTHUKOM
MOBHOI'O HAJI0AHHS KOHKPETHOr0 eTHOCY. ByJio BHOKpEeMIIeHO OCHOBHI CII0CO0H IeperJIany ppaseosIoriuHuX OIH-
HUIIH 13 300HIMaMMU: ITIOBHUM (PPa3eosIOrYHIMA eKBIBAJICHT — IIeHTUYHUH 13 IOYATKOBMM MOBHUM €KBIBAJIEHTOM;
YaCTKOBUH d)paseonoriqﬂnﬁ €KBIBAJIEHT — MICTUTDH JIEKCHYHI, TpaMaTHYHI a00 JIEKCHKO-TPAMaTUIHI HecyMic-
HOCTI 3a HAsIBHOCT1 O/IHAKOBOTO 3HAYEHHS; OIIMCOBHI IIepeKJIas] — leperyiaz (ppaseosorivHuX O/{MHALD 32 JO0II0-
MOT0I0 BIJIBHOT'O ITOETHAHHS CJI1B; KAJIbKYBAHHSA — JOCTIBHUN HEPeKIa], SKUN YMOKIUBIIIE POSYMIHHS KUBOTO
0b6pasy 1HIIIOMOBHOTO (bpaanJIorlsMy

Karouosi croBa: dppaseosoriual ogWHUAIN, 300HIMH, IIOBHUM €KBIBAJIEHT, YACTKOBUU €KBIBAJIEHT, OIMMCOBUI
Iepexryaz, KaJIbKyBaHHs;.
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PHRASEOLOGICAL UNITS WITH ZOONYMS TRANSLATION FEATURES

Summary. The article explores the peculiarities and phraseological units with zoonyms translation methods.
Phraseological units of English and Polish were included in the analysis and their counterparts in the Ukrain-
ian language, that were selected from the phraseological dictionaries of the mentioned languages. An analysis
of the use of translation methods for phraseological units with zononyms is given, examples of Ukrainian,
Polish and English are given and the specifics of their translation are described. It was important to clarify the
role of the individual components of the common meaning of the phraseological unit, to clarify and justify the
question — how these components retain their properties in the phraseological units in the language of transla-
tion. In the course of the research, the main ways of translating phraseologisms from the source language into
the language of translation were described and analyzed. It is stated that the basis of phraseological units are
mostly images that symbolize the traditions, beliefs, worldviews of different peoples, thus they are a unique
component of the linguistic heritage of a particular ethnic group. Phraseological units can be motivated and
unmotivated. It is the unmotivated phraseologisms that are more difficult to translate. Preferably, during
the translation process they resort to calculating or descriptive methods. The main phraseological units with
zoonyms translation methods were distinguished: the full phraseological equivalent is identical with the origi-
nal linguistic equivalent; partial phraseological equivalent that contains lexical, grammatical or lexical-gram-
matical incompatibilities with the same meaning; descriptive translation is the translation of phraseological
units with the free combination of words; calque is a literal translation that makes it possible to understand
the image of a foreign-language phraseology. The choice of translation method depends on the specifics of the
phraseological unit, which must be able to recognize the translator, given the correspondence of the general
content, emotional, stylistic color and reflection of linguistic and cultural features.

Keywords: phraseological units, zoonyms, full equivalent, partial equivalent, descriptive translation, calque.

FOTH 1H(POPMATTITO, 30epITal0Yn BHYTPIINITHI CTAH MOBIIS

I I ocraHoBka mnpooaemu. Dpazeosoriamu
1 MOro eMOIIliiHe CTaBJICHHA IO IIpeIMeTa MOBJICHHS

CTAHOBJIATH CYTTEBUM IIPOIMIAPOK JIEKCUKU

BCIX MOB cBiTYy. K yCcHe, Tak 1 muCceMHEe MOBJICHHS
JOCHATH YAaCTO PeIPe3eHTOBAHl PIZHOMAHITHUMU
(paseosIoriYHIMI OJUHULIAMY (Al — ®O0). Cmoco-
ou LIepeRIazy @O € oaHIEIO 3 BAMKJIUBUX npo6J1eM
JOCTIIKeHHS B Cy4acHOMY II€pPeKJIaJ03HaBCTBI.
Jocmimxenus @O Ha Temep € aKTyaJIbHOIO TEMOIO,
OCKIJIBKU BOHU PeIpe3eHTy0Th €000 KOHKPETHY
JIHTBOKYJIBTYPY, ii coemmiky Ta yHIKAJIBHICT.
Kpim Ttoro, mopiBusibHe BuBueHHsS OO pizHmx
MOB € He06x1,t[H1/1M JIJIsI BCTAHOBJIGHHS TIOI0HOCTEM
Ta BIAMIHHOCTEH JIHTBOKYJILTYPH.

[lepexnag @O e ogHMM 3 HANCKJIAIHIIIMX 1 HAM-
IMKABIIINX 3aBJaHb y MeKaX CydJacHol Teopil Iepe-
KJIaJIy. pr,[[HOIJ_[,i nepexsiaxy OO Mo:kHA HOACHUTH
CKJIQIHICTIO iXHBOI ceMaHTHIHOL cTpykTypu. Ppaseo-
JIOT13MH MOYKHA HA3BATH CBOEPLIHIMUI «MIKPOTEKCTA-
MDY, SIK1, Ak capaBenuBo 3asHavae O. Kymin, mepema-

[2, c. 207]. IxHBO0O CrIEIM(IYHOI PHCOI0 € YACTKOBA
a00 IMOBHA HECYMICHICTh ILIAHY 3MICTY ¥ IJIaHy BUpa-
KEHHsI, IO OKPECIIIoe crrermgixky @O Ta BILHBae Ha
PUMAOMH 1 CIIOCOOH TIepeKJIay. Kpim Toro, pr,Z[HOH_Ll
aJleKBaTHOTO Po3yMiHHA # nepersiany OO symosiienl
TaKO:K 00PA3HICTIO 1 BTPATOI KOMIIOHEHTAaMu (ppaseo-
JIOT13MIB CAMOCTIHHOTO JIEKCHYHOTO 3HAYEHHSI.
Amnasia ocraHHix gociigskeHpb 1 myOaikari.
Jocmmkenuasam ocobuBocreir mepersaany @O sa-
nmasmmes: C. Bmaxos, O. Kyuiu, . Penxep, B. Te-
misg, C. @uopid Ta iHm. Ajle Ha CHONOOHI He iCHYE
equHoro crocoby mepersany PO, saxum 6um Oysto
3PYYHO ITOCJIyTOBYBATHCSI PaxIBIAM y IIPOIeci CBOET
misutbHOCcTl. Came TOMy 1CHYE€ HEOOXITHICTh aHaJsIl-
3y Ta OIMCY OCHOBHUX CIIOCOOIB, METO/IIB, IIPUIOMIB
Ta OCOOJIMBOCTEM IIEPEKJIALy, OCKLIBKH Ieper Iie-
peKJIamavyaMu Iopasy IIOCTae BAYKJIMBE 3aBIAHHS
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BepOasizarii @O BUXiAHOI MOBU B MOBI IIepeKIaLy.
Hocmiguukn C. Biraxos [1 I, O. Kyuiu [2], B. Temis
(5], C. @uopin [1] Ta iHmi BKa3yloTh HA TPYJHOLL
nepexsany @O Ta muraxwm ix BupimenH:. lloge-
KyJW, KOJM TeperJiagad 3HAXOMUTH PIBHOIIHHUN
dpaseostoriunmit Bi,unOBi,anR B CJIOBHHKY, II0BO-
JUTBCS 1'[1,[[6I/IpaTI/I €TI0 1HII CIOCO0H IeperJIaty,
OCKIJIbKU TaKWil BapiaHT BIIOBiae KOHKPETHOMY
KOHTeKCTy. HatiuacTiire Taki BUITAIKNA TPATLIISIOTh-
Cs B TEKCTAX KOHKPETHOTO CTHJII0, OCKITBKU He KO-
sKeH hpaseosioriaM MOKHA BIKHUBATH 0€3 YTOUHEHHS
M0ro eMOIIIAHOTO 3a0apBJIEHHS].

®opmyoBaHHA MeTu ctarTti. MeTor 1oci-
SKeHHSI € aHAJTI3 0COOJIMBOCTEH TA CITOCODIB ITepeKIa-
ay @O 13 300HIMaMH.

Bupnintenns me BupimeHux paHime 4yacTuH
3araapHOl mnpoOGsemMu. Y CTATTI BUOKPEMJIEHO
Ta OMHCAHO 0cO0JIMBOCTI Ta crocoon meperaay OO
3 300HIMaMM.

Buxian ocuoBHOro marepiasiy mociigsKeHHs.
Teoperur nepexnanostascrsa . Pernxep naromomntye,
10 BIPOTLJHICTH OTPUMAHHS 8/IeKBATHOTO IIePeKIaLy
DO zanmexuTs 3,&661JIBH_IOI‘O BIJI CIIIBBITHOIIEHDL MIK
eKBIBaJICHTAMY BUXIJTHOI MOBHM U MOBH IIepeKJIafly:
@O mae B MOBI Iepersagy abCONIOTHHE BIANOBII-
HUK, T00T0 @O BHXiTHOI MOBH a0COJIIOTHO 1IeHTAYHA
@O B MOBI IIePEKIAY 1, BIAIOBIIHO, ITEPEKJIATAETHCS
exBiBasierToM; OO MoMHA BIATBOPUTH B MOBI IIepe-
KJIQZy TAM UM TAM BifmoBigamiroM, Tooto @O BuXim-
HOI MOBH JTuIIIe YacTkoBo momioua 10 @O y moBi mrepe-
KJIaJ1y, 1 IeperJIaialoTh H0ro 3a JJOMOMOrok0 BaplaHTy
(aHanora) DO He mae B MOB1 TIeperyIay HI eKBiBa-
JIGHTIB, HI aHAJIOTIB, 1 BapiaHTH HMOr0 IEPeKJIaIy He
HaBe/leHl B CJIOBHUKY, y TAKOMY BHUIIQJIKY (hpaseosto-
Ti3M B MOBI TIepeRJIaIy TTepeqacThes IHIITMMA 3ac00a-
M, He ppaseosorivHumu [4, c. 89].

Jlirrsict O. KyHin cupaBeninBo HATOJIONIYBAB,
IIT0 BCl aHTJIIMCHKI (DPA3eosIoTi3Mu OMUISIOTHECS Ha
eKBlBaJICHTHI 1 Oe3ekBiBaJIeHTHI. BinIoBigHoO 10 TH-
mB )pas3eosioriaMiB BUEHUH BUOKPEMJIIOE TaAKl OCHO-
BHI mpuiiomu neperaaxy DO [3, c. 11]:

1. TloBuui#t ppaseosoTiuyHUN €KBIBAJIEHT, SKUM
1meHTrnyHUM 13 1ouaTkoBoio PO 3a 3HAUYEHHAM,
JIEKCUYHHUM CKJIQJOM 1 00pPAa3HICTIO, CTHJIICTAYHNIM
3a0apBJIEHHIM 1 TpaMaTUIHOI CTPYKTYPOIO. Jlo iel
IpyIU 3apaxOByITh IHTepHAILlOHAJBHI (paseosio-
Ti3MH, 3aCHOBaHI Ha MI()OJIOTIIHUX IepeKasax, 0i-
OMMHUX JIereHAax Ta 1IcTopudHuX gaxrax. [loBuumit
eKBIBAJIEHT He 3aJIEKUTH B1J] KOHTEKCTY.

2. YacTroBuii (bpaseonoriqﬁnﬁ eKBIBAJIEHT, II0
MICTUTB JIEKCHYHI, IPaMaTHIHI a0 JIeKCHKO-Ipa-
MAaTHYHI HEeBIIIIOBITHOCTI 3a HASIBHOCTI OJHAKOBOTO
3HAYEHHS ¥ OTHAKOBOI CTUJIICTUYHOI CITPSIMOBAHOC-
Ti. YacTKOB1 €KBIBAJIEHTH IIOALIATL HA YACTKOBIL
JIEKCUYHI Ta YaCTKOBI IpaMaThdHl. JacTKOBl JIEK-
CHUYHI eKBiBaJIeHTH, 31 cBoro 00Ky, 3a O. Kyninum
TOIIAIOTh HA JIB1 TPYITH:

— ekBiBasienT @O, moxiOHI 3a 3HAYEHHAM, CTHU-
JIICTUYHOIO CIPSMOBAHICTIO Ta OJIM3bKI 3a 00pas3Hic-
TIO (rpaMaTUYHAa CTPYKTypPa MOsKe AK 30IraTucs, Tak
1 He 30iraTucs), ajge € ImeBHl PO301YKHOCTI B JIEKCHY-
HOMY CKJIAJ].

— exsiBasienTd OO, mom10H] 3a 3HAYEHHSM, CTH-
JIICTUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO, ajie Pi3Hl 3a obpasHic-
TIO (TpaMaTUYHA CTPYKTypPa MOsKe AK 301raTucs, Tak
1 He 30iraTucs).

3. KanprkyBamusa — BUIIpaBIaHWN JOCTIBHUU
IeperJIa, AKUN YMOKJIUBIIIOE PO3YMIHHS KIBOTO
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obpaay iumomosHol MO. JlocaiBHul meperJias yac-
Tillle 3a BC€ BUKOPUCTOBYIOTH 34 HASIBHOCTI PO3IIIH-
peHoi MeTadopu, IpHu CIIIB 1 KAJIaMOypy.

4. OGepToHAIBHUI TepeKJIaT — Iie IOIIYyK 0Ka310-
HAJIBHOTO EKBIBAJIEHTY, IO BUKOPUCTOBYIOTH JIJIS
nepersiagy OO suire B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.
BasknmuBo marosocuTH, 10 OKa310HAJBHICTH KOH-
KPeTHOTO eKBIBaJIEHTy 3yMOBJIEHA JIMINe OcoOJH-
BOCTSIMM KOHTEKCTY 1 II[0 B 1HIIIOMY KOHTEKCTI TOM
camMuil TIepeKsIa ] Moke OyTH He 00epTOHAJBHUM, a
TOBHUM a00 YACTKOBUM €KBIBAJIEHTOM.

5. BublpxoBuii ppas3eoioriuyHuil eKBIBAJIEHT —
HepeKJIa, i Yac SIKOro 3 JeKLIbKOX €KBIBAJIEHTIB
00MpAarTh HANMOLILII BIMIOBIIHUN I/ KOHKPETHO-
o KOHTEKCTY: break the ice MOKHA IIEPEKIACTH SIK
npobumu Js1id, 3pobumu nepuwull Kpox, 3anoUamry-
8amu, NOPYUWUMU MOBUAHHSL.

6. OmtrcoBuit mepersia — mepersian OO BlIbHUM
TOETHAHHAM CJI1B; TAKUH TePEKJIA]] BBAKAIOTH HA-
3PYUHIIINM 115 TTepeIaBaAHHs 3BOPOTIB TEPMIHOJIO-
TIYHOTO XapaKTepy, M0 He IOMYyCKATh OYKBAJIHHO-
T0 TIeperJIay.

daxiBerpb 3 Teopll Ta MNPAKTUKN IIepPeKJIamy
B. Komiccapos BHoOKpeMuB Tpu 3pa3Ky BlIIIOB1IHOC-
et @O B MOBI HmeperIamIy:

1. (Dpaseonorqui eKBI1BAJICHTH, IIOI10H] 3 BUXIJI-
Humu OO 3a BciMa KPpUTEPIAMH. V IIbOMY BHIIQIIKY
B MOBI IIeperJajy € Iofi6Hu# (paseosoriam, Imo e
BIJIITOBITHMKOM OPUTIHAJY SK 3a IIPSIMHM, Tak 1 3a
nepeHocHUM 3HaveHHsAM: The sword of Damocles —
Jlamor.iie mey.

2. MpaseosIorivyHl aHaJOrd, IO 30IralThes 3a
CEeMAaHTHKOI 1 CTUJIICTUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO, aJIe 3
iumrol obpasuictio: A bird in the hand is worth two
in the bush — Kpawe cunuus 8 pykax, Hidxc sHcypa-
8eJib y HeOl.

3. Kamnprysamua: Necessity is the mother of
invention — HeobxiOHicmb — mamu 8UHAXI0IUBOC-
mi. BigmmoBigHOCTI IOT0 3pa3Ka MOKYTH 3aCTOCOBY-
BaTHUCA TLIBKHU, SKIIO II0YATKOBUAM 06pa3 DO mocuts
«Ipo3opui, 1 HOro BIITBOPEHHS B MOBI IIepeKJIasy
YMOSKJIMBJIIOE 3PO3YMIHHSI PEITUITIEHTOM TTePEHOCHO-
T0 3HAYEHHS.

C. @uiopin 1 C. BraxoB Haro0mIyoTh, 1o «dgpa-
3eoJIoriaM Tpeba IeperjaamaTh (PPaseosiori3MoMy,
ajie OJTHOYACHO 3a3HAYAITH: «MU He a0COJII0TH3Y-
€MO Iie IPABUJIO; IPOCTO BBAKAEMO, IO 10 TAKOIO
HeperJay, K 0 ifeay, HOTp16Ho IIParHyTH Iie-
PEIOBCIM 1 IIyKaTH 1HIII IUISXH, JIHIIe TTePeKOHaB-
MIUCh Y HEIOIIIBHOCTL dopaseonorquoro IHepexJIa-
Ay B KOHKPETHOMY TexcT» [1, . 139] 3a masgBHOCTI
dpaseosorivHNX BIANOBITHUKIB 1/1eThes PO dpase-
OJIOTTYHUH TTepekIas. B iHIIoMy BUIIAIKY IepexJIaT
3TIMCHIOETHCS 1HITUMHY, Hed)pa3eoJOTTUHUMHE CIIOCO-
oamu. C. @opin 1 C. Biaxos, mokIuKa0YNUCh Ha
nocaimrenaa O. Kyraina 1 B. Komicapora, Buokpem-
JIIOIOTH IIOBHI, YACTKOBlL 1 BIJHOCHI €KBIBAJICHTH
hitutzs d)paaeonorquoro nepexnany. llomo He(bpae,e-
OJIOTTYHOTO TEPEeKJIAy, JIHTBICTH TAKOMK MIITPU-
mytotb MipkyBauHsa O. HyniHa, BHOKpeMUTIOIOUN
KaJbKyBaHHSA I onmcoBui mepersasn. [lomgo obepro-
HasbHOTrO Teperaany, To C. MIopiH mMPoIToHye Tep-
MIH «KOHTEKCTYaJIbHUHN mepekJiamy: ppaseosioriaMm
to be a poor hand at something — mepeKIaTAETHCS
aK 6ymu He maticmpom dasamu nopaou. Ilepexna-
nmatoun @O, moTpiOHO BpPaxOBYyBATH TOHM (PAKT, 110
eMolTliHe 3a0apBJIeHHS HOro IPYHTYEThCSI HA 00pas-
soctl. OTsxe, 1151 TOTO 1100 IIEepeIaTH 1ie 3a0apBJIeH-
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Hs Y TIPOIIeC] TTeperIaay, BasKJINBO JOTPUMYBATHCS
miel obpasuocTi. Takosk BapTO 3BEepHYTH yBary Ha
Te, 1o barato @O MaiTh ACKpaBe JIHIBOKYJIBTYPHE
3abapsiennsa. Came 1110 mpobJieMy MOKHA BBasKATH
ocHOBHOWO 1mif uyac neperaany DPO. I[Noxnukawouncs
Ha Kjaacudikariio, samnpormoroBany C. DopiHum
ta C. BiaxoBuMm, posriissHeMO CIocoOu IIeperjIasy
@O0 13 300HIMAMH.

ITosnuii ¢hpa3seonioziunuii exeéiéasieHm —
Ie eKBIBaJIEHT (ppas3eosioriaMy B MOBI ITepeKJIaIy,
AKUM 30iraerhcs 3 (ppaseosorisMoM y MOB1 OpHIi-
HaJIy 3a 3HAYEHHSM, JIEKCHYHUM CKJIAJI0M, 00pas-
HICTIO, CTHJIICTUYHHUM HAIIPSIMKOM Ta TPAMATHYHOO
crpykryporo. Hampurmnan, cmaputi siuce (;ocBij-
veHa, XUTpa JIIOAuUHA): YV cepul il 8ce asc Kuni-
JI0 810 2HigYy. ¥ maky mums ueil cmapuii Jiuc...
mikae 810 pobomu! (Cobro, CpibHMI Kopabesb);
Your father is a shrewd old fox. — Tsiii 6amuvko
npoHukausull emaput siuc; Jest to plan bardzo
ryzykowny, ale opiera sie na jednej przestance: na
znajomosci psychiki starego lisa Abwehry. — [Inan
3aHA0MO PUUKOBAHUL, AJie IPYHMYEMBCS HA 00-
HIL YMO8L: NIBHAHHA NCUXIKU cmapoz2o jquca Ab-
sepa. (Szypulski Andrzej, Safjan Zbigniew, Stawka
wieksza niz zycie. s @O 3By4YnTH OTHAKOBO B JI0-
CITI/IKYBAHUX MOBAX, MA€ TaKe K SHAYEHHS — OITHC
JTOCBITU€HO1, ajTe BOJHOYAC TI11JT01 JTIOTHHH.

Yacmrosuii ¢hpa3eosto2iuHuli exeisaieHm —
me taka @O, gaxa He 3MIHIOE 3HAYEHHS YW CTHJIIC-
THUYHEe 3a0apBJIEHHS 3arajioM, aje Mae IeBHI po3-
OL’KHOCTI 3 TEKCTOM OpUIIHAJIY, a caMe: JIEKCHYHI,
rpaMaThyHl a00 JIeKkCUKo-rpaMaTryi. Hampuknan,
memua KOrHavwKa (MaIo3HaoMa, MiI03PLIa JIIOIH-
Ha): Jane's such a dark horse. I had no idea she'd
published a book. — Jlxceiin Oiticho memHua KOHAYU-
Ka. A Hasimb He YA8J1A21a, W0 80HA 8UNYCTNUICG KHU-
2y. Temna konauka, npo sKy HIXmo i noOyMamu He
mie, L axy beamypbommnuii eepyoe Cenm-cetimc na-
81Mb He NOMIUA8 8 CRUCKY, MPLYMPAIbHO NPOMUQA-
sa noes mpubynu. (bermxamin Iispaesi, Momomit
I'epior). Kandydatka z Europy Wschodniej okazata
sie czarnym koniem ubieglorocznych wyboréw
Miss Swiata. — Kanoudamka i3 cxionoi €sponu su-
ABUNACSA CNPABHCHLOIO MEMHOI0 KOHAUKON MUHY-
sopiuroeo subopy Micc Beeceim.

[loxomuTe meit ¢paseosoriaMm 3 TaBHUHK I
TIOB'SI3aHUM 3 KIHHUM CIIOPTOM. 1eMHO0I0 KOHAUKOH
HA3WBaJIM yYaCHUKA MEPEroHIB, KOTPUH He OUiKY-
BaHO 37100yBaB mepemory, ase 1 OO mepersageHa
YaCTKOBUM JIEKCUYHUM (PPa3eosoriaMOM, OCKLIBKN
B QHIVIHCHKIN 1 MOJIbCHKIA MOBI IIe JOCJIIBHO 4Op-
HUT KIHb.

Onucosuii nepexsiad — 1ie IeperJIan 3a IOIIo-
MOT'0I0 BLIIBHOIO IOeJHAHHA ciB. bursmicrs @O —
e obpasui gpaseosioriaMu ¥ miaidpaTH IOTPIOHMUM
eKkBiBaJIeHT OyBae CKJIQJHO, TOMY 3aCTOCOBYIOTH
caMe OITHMCOBUI IIepeKjIa, 30epirarndy OCHOBHE IXHE
3HAYEHHA. 3He0lJILIIOro OIMCOBHUM IIepeKJan 3a-
CTOCOBYIOTH y IIPOIleCi meperIany GppaseosoTiaHux

Coucoxk jgireparypu:

nepesoqunka. Mockpa, 1964. No 2. 52 c.

ouk W

Mocksa : Mesxxgymapogusie oTHoIeHusI, 1996. 135 c.

«Moaoauit BueHHM» * No 7.1 (83.1) * sunens, 2020 p.

3pOIlleHb, OCKLIIBKH IXHE JIOTIYHE 3HAUYeHHS He BH-
BOJUTHCS 13 KOMIIOHEHTIB (ppaseosoriamy. Harmpu-
kaan: grinning like a Cheshire cat» (mocmixatu-
cd HA Bechb por, mikiputH 3yom): Hey, why are you
grinning like a Cheshire cat? — Xeii, mu womy
nocmixaewcsa Ha eéecv pom? (Lemony Snicket,
The Carnivorous Carnival). ¥V Tekcri opurizasry
Buropucrarno OO, sra MICTUTH JIIHTBOKYJIBTYPHUH
KOMIOHEHT — «ermupehbKuil Ki™, IepCOHANK 13 KHU-
ru JIbroica Keppoia «Amica B Kpaini qus», sxuii mmo-
CTIMHO IIMPOKO ITocMixaeThess. He KoskeH yKpaiHo-
MOBHMM YMTAY 3HAE I[HOI0 IIEPCOHAMA 1 Moske co0l
VABUTH IIPO 110 HAETHCS, TOMY B ITHOMY BHUITAIKY 00-
PAHO CaMe OIUCOBHH MEepeKJIa JJIst KPaIoro po3y-
MIHHS BKATOTO y ppa3eosoriami KOMIIOHEHTa.

ITixaBum e BixuBanua OO i3 KoMIOHEHTOM Smok
(mpaxoH), IKMI YacTo OB 'I3aHui 3 00pasom Baseb-
CBKOro npakoHa: smok wawelski — 1ie 3a Jjieresmomn
IPaKoH, KU II0i1aB MICIIEBUX JIBYAT TA JOBIUH YaC
JKUB Y TIedepl, BXIJT 0 TKOI 3HAXOUTHCS KOJIO 3aMKY
Bagess y Kparosi. 3simcu moxogurs @O siedzi jak
smok (JI0Bro cwIiTe B 0fHOMY Miciti) [6].

I{aﬂbxyeannﬂ — e OCJIIBHUMI mepexJIaz
@O 3 MoBH opHTiHAIy /I KPAIIOrO PO3yMIHHSA
Ta CIPUHHSATTA PEIUITIEHTOM BIJIOBIIHOTO 00pa-
3y. Hampurmnan: keep a dog and bark oneself
(Tpumaru, cobakry, a raBkatu camomy): Ellen: The
cleaning lady washes my floors every Tuesday, but
I always wash them over again. — Jane: Don't be
silly, Ellen. Why keep a dog and bark yourself? —
Enen: Ipubupanvnuus u,08i8mopka mue niodiozy
8 MoeMy OYOUHKY, Quie S 3a8HCOU NePeMuUsalo ii 3Ho-

— Jhuceiin: He pobu oypruup, Enen. Hasiwo
mpumamu cobaky, a zaskamu camomy? OO
yKa3ye Ha Te, 0 JOJWHA He TOBUHHA BUKOHYBATH
qyIKy poOOTy a0 pobOTY CBOIX ITiITETIINX.

Bapro sasmauwmTy, mo Haiteriie Oyso BiSHAWTH
BUITIOBITHUKY B PISHUX MOBAX, OIKCYIOYH CII0COOH
TIOBHOTO TA YACTKOBOTO €KBIBAJIEHTIB, OCKLIIBKH BOHU
HAUOLIBINT BYKMBAHI Ta PO3MOBCIOKEHI. Xodya HAH-
OLJIBIII OITTUMAJILHIM JJISI IIEPEKJIamada € CIoclO OIm-
coBoro mepeksaay. OCKITBKM 3aBOSIKK caMe IThOMY
crroco0y (paxiBerrb MOske BLIBHO 3POOMTH MOTPIOHMIA
orrrc MO 151 PI3HUX KOHTEKCTIB Ta cdep YiKUTKY.

BucuHoBkr Ta mnepClIeKTHUBU TOCIIIIyKEeHHS.
OTsxe, BI/I61p TOI0 YU TOTO CITOCODY IIepeRIasy 3ase-
xuth B cremupikn @O, AKy MOBUHEH yMITH Po3-
misHATH MepeKIafad, 3BAYKAOUM HA BiIIOBIIHICTD
3araJIbHOr0 3MICTY, €MOIIMHOIO, CTHJICTHYHOIO 3a-
OapBJIEHHS Ta BlIOOPAMKEHHS JIiHI‘BORyJIbTypHI/IX 0Co-
6smBocTeti. J1 715 115010 HEeOOX1THO BMITH IOCJIyTOBYBA-
TH CJIOBHUKAMU, Y AKUX 3a]ikcoBaHO (hpaseosoriaui
HaO0AHHS PI3HUX MOB. {KIIO X y CJIOBHMKAX He 3a-
(hikcoBamo MOTPIOHOTO eKBiBaJIEHTY, (haxiBeIlh ITOBH-
HEH CaMOCTIMHO BMITH IIPABUJILHO 00paTy HAMOLIBIIT
BIIITOBLTHUH CIIOCIO TIEPEKJIA/TY, He CIIOTBOPIOI0YH HOT0
00pa3HOCTI TA CTHICTUYHOrO 3a0apBJIeHH. 3BICHO K,
JTOCJTIT;KeHHST He BUUYepITye Beiel mpobsieMu 0cobIMBOC-
Tei Ta crocobiB mepersiaxy PO 13 300HIMAMI.
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